
 

 

 

 

 



2 
 

  Des versets du Saint Quran   
 
 
Ceci n'est que du copier coller de quelques versets du Saint Coran en 
arabe et en français. 
A travers mes dizaines de lecture du Saint Coran, j'ai noté ces quelques 
versets non pas par importance (parce que tous les versets du Saint 
Coran sont d'importance égale car c'est la parole de Dieu,) mais à cause 
des questions réponses et de l'interprétation que certains en font sans 
pouvoir vous citez le verset et la sourate en question : On dit 
simplement : "C'est dans le Coran" sans pour autant que l'on puisse le 
vérifier. 
 
Toute fois Il n'y a rien de mieux que de lire le Saint Coran en entier. 
 
La version française copiée ci-contre est celle de 1977 de Muhammad 
Hamidullah qui est une correction de la première version de 1959. 
Vous la trouverez en PDF à télécharger à cette adresse : 
http://www.lenoblecoran.fr/mohammed-hamidullah/  
Les spécialistes s'accordent à dire que lire cette version du Saint Coran 
en français équivaut à sa lecture en arabe par un arabe. 
 
Citation de la préface : 
L'intérêt majeur que cette traduction du Coran présente, c'est qu'elle 
est l'œuvre réfléchie et mûrie d'un musulman, d'un penseur et d'un 
croyant : que ce Livre Saint concerne personnellement. Il en vit, il veut 
le transposer en français comme il le récite en arabe ; avec une Foi nue.  
Ses phrases françaises sont un calque aussi strict que possible de la 
structure grammaticale arabe, particulièrement indépendante et 
capricieuse, du texte sacré ; son vocabulaire français ne cherche pas à 
élucider les termes ambivalents dont il est parsemé, car c'est au lecteur 
de « faire élection », entre le consentement ou le refus, de cet appel 
eschatologique. 
Le traducteur n'a pas essayé de « parer » les mots les plus saisissants 
de l'original arabe, afin d'éviter aux lecteurs français de buter dans le 
piège de la « poésie pure », de l'idolâtrie idéaliste et gnostique ; — au 
moment où il l'introduit au seuil de la Transcendance pure, brisant 
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aussi bien les icônes orfévrées que les entités vénérées ; là où il ne faut 
plus porter attention qu'à l'action pure, incessante et imprévisible, 
souveraine, de Dieu. Pour le musulman orthodoxe, en effet, le Coran, en 
tant que Verbe de Dieu, est incréé ; ce texte arabe est le Miracle par 
excellence  
Fin de citation 
 
 
Que Dieu vous Bénisse, amine 
 
El Hadj Hippolyte BONNAIRE 
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Sourate 1, versets 1 à 7 : AL-FATIHA (Prologue ou Ouverture) 

حِیمِ  ﴿ ۱﴾ نِ ٱلرَّ ٰـ حْم ِ ٱلرَّ  01:01 بسِْمِ �َّ
ِ رَبِّ ٱلْعَالَمِینَ  ﴿ ۲﴾  01:02 ٱلْحَمْدُ ِ�َّ
حِیمِ  ﴿ ۳﴾ نِ ٱلرَّ ٰـ حْم  01:03 ٱلرَّ
ینِ  ﴿ ٤﴾ لِكِ یَوْمِ ٱلدِّ ٰـ  01:04 مَ
 01:05 إیَِّاكَ نَعْبدُُ وإِیَّاكَ نسَْتعَِینُ  ﴿ ٥﴾
رَاطَ ٱلْمُسْتقَِ  ﴿ ٦﴾  01:06 یمَ ٱھْدِناَ ٱلصِّ
آلِّینَ  ﴿ ۷﴾  01:07 صِرَاطَ ٱلَّذِینَ أنَْعَمْتَ عَلیَْھِمْ غَیْرِ ٱلْمَغْضُوبِ عَلیَْھِم وَلاَ ٱلضَّ

Au nom de Dieu le Très Miséricordieux, le Tout Miséricordieux. 
1. Louange à Dieu, Seigneur des mondes, 
2. le Très Miséricordieux, le Tout Miséricordieux, 
3. Maître du jour de la Rétribution. 
4. C'est Toi que nous adorons, et c'est Toi dont nous implorons secours. 
5. Guide-nous dans le chemin droit, 
6. le chemin de ceux que Tu as comblés de bienfaits, 
7. non pas de ceux qui ont encouru colère, ni de ceux qui s'égarent. 
 
Sourate 96, versets 1 à 19 : Le caillot de sang 

حِیمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حْم ِ ٱلرَّ   بسِْمِ �َّ
 ﴿۱﴾  96:01 ٱقْرَأْ بٱِسْمِ رَبِّكَ ٱلَّذِى خَلَقَ  
 ﴿۲﴾  96:02 خَلقََ ٱلإِنسَانَ مِنْ عَلقٍَ  
 ﴿۳﴾  96:03 ٱقْرَأْ وَرَبُّكَ ٱلأكَْرَمُ  
 ﴿٤﴾  96:04 ٱلَّذِى عَلَّمَ بِٱلْقَلمَِ  
 ﴿٥﴾  96:05 عَلَّمَ ٱلإِنسَانَ مَا لمَْ یَعْلمَْ  
 ﴿٦﴾  96:06 كَلاَّ إِنَّ ٱلإِنسَانَ لیََطْغَىٰ  
 ﴿۷﴾ آهُ ٱسْتغَْنَىٰ    96:07 أنَ رَّ
 ﴿۸﴾ جْعَىٰ    96:08 إِنَّ إلَِىٰ رَبِّكَ ٱلرُّ
 ﴿۹﴾  96:09 أرََأیَْتَ ٱلَّذِى ینَْھَىٰ  
 ﴿۱۰﴾  96:10 عَبْداً إِذاَ صَلَّىٰ  
 ﴿۱۱﴾  96:11 أرََأیَْتَ إِن كَانَ عَلَىٰ ٱلْھُدىَٰ  
 ﴿۱۲﴾ وْ أمََرَ بِٱلتَّقْوَىٰ أَ    96:12 
 ﴿۱۳﴾  96:13 أرََأیَْتَ إِن كَذَّبَ وَتوََلَّىٰ  
 ﴿۱٤﴾ َ یَرَىٰ    96:14 ألَمَْ یَعْلمَ بأِنََّ ٱ�َّ
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 ﴿۱٥﴾  96:15 كَلاَّ لئَِن لَّمْ ینَتھَِ لنَسَْفَعاً بِٱلنَّاصِیةَِ  
 ﴿۱٦﴾  96:16 نَاصِیَةٍ كَاذِبةٍَ خَاطِئةٍَ  
 ﴿۱۷﴾ دِیھَُفلَْیَدعُْ ناَ   96:17 
 ﴿۱۸﴾ باَنِیةََ    96:18 سَنَدْعُو ٱلزَّ
 ﴿۱۹﴾  96:19 كَلاَّ لاَ تطُِعْھُ وَٱسْجُدْ وَٱقْترَِب  

Au nom de Dieu le Très Miséricordieux, le Tout Miséricordieux. 
1. Lis, par le nom de ton Seigneur qui a créé, 
2. qui a créé l'homme d'un caillot de sang. 
3. Lis ! Car ton Seigneur, le Très Noble, 
4. c'est Lui qui a enseigné par la plume. 
5. Il a enseigné à l'homme ce qu'il ne savait pas. 
6. Non, non ! Vraiment, l'homme se rebelle 
7. dès qu'il se voit au large. 
8. Oui, vers ton Seigneur est le retour. 
9. As-tu vu celui qui interdit 
10. à l'Esclave quand il célèbre l'Office ? 
11. Vois-tu qu'il soit sur la guidée, 
12. ou qu'il commande la piété ? 
13. Vois-tu ?... Même s'il crie au mensonge et tourne le dos ? 
14. Ne sait-il pas que vraiment Dieu voit ? 
15. Non, non ! s'il ne cesse pas, certes, Nous saisirons au front, 
16. front menteur, fautif ! 
17. Qu'il appelle donc son assemblée ! 
18. Nous allons appeler la Garde. 
19. Non, non ! Ne lui obéis pas ; mais prosterne-toi et rapproche-toi. 
 
Sourate 2, versets 1 à 7 : Ce Livre, point de doute, voilà une guidée pour 
les pieux  

حِیمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حْم ِ ٱلرَّ   بسِْمِ �َّ
 02:01 ﴾۱﴿ الۤمۤ  ﴿ ۱﴾
لْمُتَّقِینَ  ﴿ ۲﴾  02:02 ذٰلِكَ ٱلْكِتاَبُ لاَ رَیْبَ فِیھِ ھُدًى لِّ
ا رَزَقْناَھمُْ ینُْفِقوُنَ  ﴿ ۳﴾  02:03 ٱلَّذِینَ یؤُْمِنوُنَ بِٱلْغیَْبِ وَیقُِیمُونَ ٱلصَّلاةَ وَممَّ
 02:04  بِمَآ أنُْزِلَ إلِیَْكَ وَمَآ أنُْزِلَ مِن قبَْلِكَ وَبٱِلآخِرَةِ ھمُْ یوُقنِوُنَ وٱلَّذِینَ یؤُْمِنوُنَ  ﴿ ٤﴾
ئِكَ ھمُُ ٱلْمُفْلِحُونَ  ﴿ ٥﴾ ٰـ بِّھِمْ وَأوُْلَ ن رَّ ئِكَ عَلَىٰ ھُدىً مِّ ٰـ  02:05 أوُْلَ
 02:06 نْذِرْھمُْ لاَ یؤُْمِنوُنَ إِنَّ ٱلَّذِینَ كَفَرُواْ سَوَآءٌ عَلیَْھِمْ أأَنَذرَْتھَُمْ أمَْ لمَْ تُ  ﴿ ٦﴾
ُ عَلَىٰ قلُوُبِھمْ وَعَلَىٰ سَمْعِھِمْ وَعَلَىٰ أبَْصَارِھِمْ غِشَاوَةٌ وَلَھُمْ عَذاَبٌ عظِیمٌ  ﴿ ۷﴾  02:07 خَتمََ ٱ�َّ
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Au nom de Dieu le Très Miséricordieux, le Tout Miséricordieux.  
1. Alif, Lâm Mîm. 
2. Ce Livre, point de doute, voilà une guidée pour les pieux 
3. qui croient à l'invisible et établissent l'Office et font largesses de ce 
que Nous leur avons attribué,  
4. et qui croient à ce qu'on a fait descendre vers toi, et à ce qu'on a fait 
descendre avant toi. Et ceux-là croient ferme à l'au-delà. 
5. Eux sont sur la guidée de leur Seigneur ; et ce sont eux les gagnants.  
6. Oui, ceux qui mécroient, c'est égal, pour eux, que tu les avertisses ou 
ne les avertisses pas : ils ne croiront pas.  
7. Dieu a scellé leurs coeurs et leurs oreilles. Et sur leurs yeux, un 
bandeau ; et pour eux, un grand châtiment. 
 
Sourate 112, versets 1 à 4 ; Sourate 2, verset 163 ; sourate 4, versets 
171 à 173 : Unicité de Dieu 

حِیمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حْم ِ ٱلرَّ   بسِْمِ �َّ
ُ أحََدٌ  ﴿ ۱﴾  112:01 قلُْ ھُوَ ٱ�َّ
مَدُ  ﴿ ۲﴾ ُ ٱلصَّ  112:02 ٱ�َّ
 112:03 لمَْ یلَِدْ وَلمَْ یوُلَدْ  ﴿ ۳﴾
 112:04 وَلمَْ یَكُنْ لَّھُ كُفوُاً أحََدٌ  ﴿ ٤﴾

Au nom de Dieu le Très Miséricordieux, le Tout Miséricordieux.  
1. Dis : « Lui, Dieu, est unique,  
2. Dieu, l'Absolu.  
3. Il n'a jamais engendré, n'a pas été engendré non plus.  
4. Et nul n'est égal à Lui. »  
 

حِیمُ  ﴿ ۱٦۳﴾ نُ ٱلرَّ ٰـ حْمَ ھَ إلاَِّ ھُوَ ٱلرَّ ٰـ ھٌ وَاحِدٌ لاَّ إلَِ ٰـ ھُكُمْ إلَِ ٰـ  02:163 وَإلَِ
163. Et votre Divinité est Dieu unique. Pas de Dieu que Lui, le Tout 
Miséricordieux, le Très Miséricordieux. 
 

ٱلْمَسِیحُ   ﴿ ۱۷۱﴾ إنَِّمَا  ٱلْحَقَّ  إلاَِّ   ِ ٱ�َّ عَلَى  تقَُولوُاْ  وَلاَ  دِینِكُمْ  فِى  تغَْلوُاْ  لاَ  ٱلْكِتاَبِ  یٰأھَْلَ 
بِ  فَآمِنوُاْ  نْھُ  مِّ وَرُوحٌ  مَرْیمََ  إلَِىٰ  ألَْقَاھَا  وَكَلِمَتھُُ   ِ ٱ�َّ رَسُولُ  مَرْیمََ  ٱبْنُ  ِ  عِیسَى  ٱ�َّ

ھٌ وَاحِدٌ سُبْحَانَھُ أنَ یَكُونَ لھَُ  ٰـ ُ إلَِ  وَرُسُلِھِ وَلاَ تقَوُلوُاْ ثلاَثَةٌَ ٱنتھَُواْ خَیْراً لَّكُمْ إنَِّمَا ٱ�َّ
ِ وَكِیلاً   وَلَدٌ لَّھُ مَا فِى ٱلسَّمَاوَاتِ وَمَا فِى ٱلأرَْضِ وَكَفَىٰ بٱِ�َّ

04:171 

ٱلْمَسِ  ﴿ ۱۷۲﴾ یسَْتنَكِفَ  یسَْتنَْكِفْ  لَّن  وَمَن  بوُنَ  ٱلْمُقَرَّ ٱلْمَلاۤئِكَةُ  وَلاَ   ِ َّ�ِ عَبْداً  یَكُونَ  أنَ  یحُ 
 ً  عَنْ عِباَدتَھِِ وَیسَْتكَْبِرْ فَسَیَحْشُرُھمُْ إلِیَھِ جَمِیعا

04:172 
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الِحَاتِ فیَوَُفِّیھِمْ أجُُورَھمُْ وَیَزِی ﴿ ۱۷۳﴾ ا ٱلَّذِینَ آمَنوُاْ وَعَمِلوُاْ ٱلصَّ ا  فأَمََّ ن فضَْلِھِ وَأمََّ دھُمُْ مِّ
 ً ِ وَلِیّا ن دوُنِ ٱ�َّ بھُُمْ عَذاَباً ألَِیماً وَلاَ یَجِدوُنَ لَھُمْ مِّ  ٱلَّذِینَ ٱسْتنَكَفوُاْ وَٱسْتكَْبَرُواْ فَیعَُذِّ

 وَلاَ نصَِیراً 

04:173 

171. O gens du Livre, n'exagérez pas dans votre réligion, et ne dites de 
Dieu que la vérité. Le Christ Jésus, fils de Marie, n'est jamais qu'un 
messager de Dieu, Sa parole qu'Il jeta vers Marie, un Esprit de Sa part. 
Croyez donc en Dieu et en Ses messagers. Et ne dites pas « Trois ». 
Cessez ! Ce sera meilleur pour vous. Dieu est un seul Dieu. Rien 
d'autre. Il aurait un enfant ? Pureté à Lui ! A Lui appartient tout ce qui 
est dans les cieux et tout ce qui est sur la terre. Et quelle suffisante 
garantie que Dieu !  
172. Jamais le Christ ne dédaignera d'être Esclave à Dieu, et non plus 
les anges rapprochés.  
Et quiconque dédaigne de L'adorer et s'enfle d'orgueil... alors bientôt Il 
les rassemblera tous vers Lui.  
173. Puis, quant à ceux qui ont cru et fait oeuvres bonnes, Il les 
remboursera pleins salaires, et y ajoutera par Sa grâce. Et quant à ceux 
qui ont eu dédain et se sont enflés d'orgueil, Il les châtiera d'un 
châtiment douloureux.  
Et ne trouveront pour eux en dehors de Dieu ni patron ni secoureur. 
 
Sourate 65, verset 12 : Dieu, c'est Lui qui a créé sept cieux et, de la 
terre, leur pareil. 

لُ ٱلأمَْرُ بَیْنَھُنَّ لِّتعَْلَمُوۤاْ أنََّ  ﴿ ۱۲﴾ ُ ٱلَّذِى خَلَقَ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ وَمِنَ ٱلأرَْضِ مِثلَْھُنَّ یتَنََزَّ ٱ�َّ
َ قَدْ أحََاطَ بِكُلِّ شَيْءٍ عِلْمَا  َ عَلَىٰ كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ وَأنََّ ٱ�َّ  ٱ�َّ

65:12 

12. Dieu, c'est Lui qui a créé sept cieux et, de la terre, leur pareil. Entre 
eux le commandement descend, afin que vous sachiez que vraiment 
Dieu est capable à tout, et que vraiment Dieu cerne de science toute 
chose.  
 
Sourate 108, versets 1 à 3 : La profusion : Obligation d’immoler 

حِیمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حْم ِ ٱلرَّ   بسِْمِ �َّ
 ﴿۱﴾  108:01 إنَِّآ أعَْطَیْناَكَ ٱلْكَوْثرََ  
 ﴿۲﴾  108:02 فصََلِّ لِرَبِّكَ وَٱنْحَرْ  
 ﴿۳﴾  108:03 إِنَّ شَانئِكََ ھُوَ ٱلأبَْترَُ  

Au nom de Dieu le Très Miséricordieux, le Tout Miséricordieux. 
1. Oui, Nous t'avons accordé la profusion. 
2. Pour ton Seigneur, donc, célèbre l'Office ; et immole. 
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3. Oui, celui qui te hait, le voilà, le sans traces 
 
Sourate 17, verset 110 ; sourate 2, versets 43, 238 et 239 : La prière et 
l’impôt 

ٱ ﴿ ۱۱۰﴾ أوَِ ٱدْعُواْ   َ ٱلْحُسْنَىٰ وَلاَ تجَْھَرْ قلُِ ٱدْعُواْ ٱ�َّ ٱلأسَْمَآءُ  فلَھَُ  تدَْعُواْ  ا  مَّ أیَّاً  نَ  ٰـ حْمَ لرَّ
 بصَِلاتَِكَ وَلاَ تخَُافِتْ بِھَا وَٱبْتغَِ بَیْنَ ذٰلِكَ سَبیِلاً 

17:110 

110. Dis : « Appelez "Dieu", ou appelez "Le Très Miséricordieux", — quel 
que soit le nom dont vous appelez, car Il a les plus beaux noms. Et dans 
ton Office, ne récite pas à voix haute ; et ne la fais pas basse non plus, 
mais cherche un chemin intermédiaire. »  
 

اكِعِینَ  ﴿ ٤۳﴾ كَاةَ وَٱرْكَعوُاْ مَعَ ٱلرَّ  02:43 وَأقَیِمُواْ ٱلصَّلاةََ وَآتوُاْ ٱلزَّ
43. Et établissez l'Office, et acquittez l'impôt, et inclinez-vous avec ceux 
qui s'inclinent. 
 

ِ قَانتِیِنَ  ﴿ ۲۳۸﴾ لَوَاتِ وٱلصَّلاَةِ ٱلْوُسْطَىٰ وَقوُمُواْ �َّ  02:238 حَافظُِواْ عَلَى ٱلصَّ
فَٱ ﴿ ۲۳۹﴾ أمَِنتمُْ  فَإذِآَ  رُكْبَاناً  أوَْ  فَرِجَالاً  خِفْتمُْ  تكَُونوُاْ فإَنْ  لمَْ  ا  مَّ عَلَّمَكُم  كَمَا   َ ٱ�َّ ذْكُرُواْ 

 تعَْلَمُونَ 
02:239 

238. Appliquez-vous aux Offices, entre vous, et à l'Office de juste 
milieu ; et, dévoués, tenez-vous debout devant Dieu. 
239. Mais si vous êtes en péril, alors priez, à pied ou montés. Puis 
quand vous êtes en sécurité, rappelez-vous Dieu selon ce qu'Il vous a 
enseigné, et que vous ne saviez pas. 
 
Sourate 5, verset 6 : L’ablution pour l’office 

 ﴿٦﴾ وَأیَْدِیَكُمْ إلَِى ٱلْمَرَافقِِ  یاَ أیَُّھَا ٱلَّذِینَ آمَنوُاْ إِذاَ قمُْتمُْ إلَِى ٱلصَّلاةِ فٱغْسِلوُاْ وُجُوھَكُمْ  
رُواْ وَإِن كُنتمُ   وَٱمْسَحُواْ بِرُؤُوسِكُمْ وَأرَْجُلَكُمْ إِلَى ٱلْكَعْبیَنِ وَإِن كُنتمُْ جُنبُاً فٱَطَّھَّ

نَ ٱلْغاَئطِِ أوَْ لاَمَسْتمُُ ٱلنِّسَآءَ فَلمَْ تَ  نْكُمْ مِّ رْضَىۤ أوَْ عَلَىٰ سَفَرٍ أوَْ جَآءَ أحََدٌ مِّ جِدوُاْ مَّ
ُ لِیَجْعَلَ   نْھُ مَا یرُِیدُ ٱ�َّ مُواْ صَعِیداً طَیبِّاً فَٱمْسَحُواْ بِوُجُوھِكُمْ وَأیَْدِیكُمْ مِّ مَآءً فتَیََمَّ

رَكُمْ وَلِیتُمَِّ نِعْمَتھَُ عَلَیْكُمْ لَعلََّكُمْ تشَْكُرُونَ  كِن یرُِیدُ لِیطَُھِّ ٰـ نْ حَرَجٍ وَلَ  عَلیَْكُم مِّ

05:06 

6. Ho, les croyants ! Lorsque vous vous levez pour l'Office, lavez vos 
visages, alors, et vos mains jusqu'aux coudes ; et passez Ies mains 
mouillées sur vos têtes ; et lavez-vous les pieds jusqu'aux chevilles. 
Et si vous êtes pollués, alors purifiez-vous bien ; et si vous êtes 
malades, ou en voyage ou si l'un de vous vient des cabinets, ou si vous 
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vous êtes entretouchés avec des femmes, et que vous ne trouviez pas 
d'eau, faites alors ablution pulvérale sur une terre propre, et passez 
avec cela vos mains sur vos visages et sur vos mains. Dieu ne vous veut 
pas de gêne, mais II veut vous purifier, et parfaire sur vous Son 
bienfait. Peut-être seriez-vous reconnaissants ? 
 
Sourate 62, versets 9 à 11 : L'office du vendredi 

إِذاَ نوُدِىَ  ﴿ ۹﴾ آمَنوُۤاْ  ٱلَّذِینَ  ِ وَذرَُواْ   یٰأیَُّھَا  ذِكْرِ ٱ�َّ إلَِىٰ  فَٱسْعَوْاْ  ٱلْجُمُعةَِ  یَوْمِ  لِلصَّلاةَِ مِن 
 ٱلْبیَْعَ ذٰلِكُمْ خَیْرٌ لَّكُمْ إِن كُنتمُْ تعَْلَمُونَ 

62:09 

﴾۱۰ ﴿  َ ٱ�َّ وَٱذْكُرُواْ   ِ ٱ�َّ فَضْلِ  مِن  وَٱبْتغَوُاْ  ٱلأرَْضِ  فِى  فَٱنتشَِرُواْ  ٱلصَّلاَةُ  قضُِیتَِ   فَإذِاَ 
 كَثیِراً لَّعلََّكُمْ تفُْلِحُونَ 

62:10 

نَ  ﴿ ۱۱﴾ مِّ خَیْرٌ   ِ ٱ�َّ عِندَ  مَا  قلُْ  قَآئِماً  وَترََكُوكَ  إلِیَْھَا  وۤاْ  ٱنفضَُّ لَھْواً  أوَْ  تجَِارَةً  رَأوَْاْ  وَإِذاَ 
ازِقیِنَ  ُ خَیْرُ ٱلرَّ  ٱللَّھْوِ وَمِنَ ٱلتِّجَارَةِ وَٱ�َّ

62:11 

9. Ho, les croyants ! Quand est fait l'appel à l'Office du jour du vendredi, 
alors empressez-vous au rappel de Dieu et laissez tout négoce. C'est 
mieux, pour vous, si vous savez. 
10. Puis, quand l'Office est achevé, alors dispersez-vous sur la terre, et 
recherchez de la grâce de Dieu, et rappelez-vous Dieu beaucoup. Peut-
être réussiriez-vous ?  
11 . Le fait est que quand ils voient du commerce ou de l'amusement ils 
s'y dispersent et te laissent debout ! Dis : « Ce qui est auprès de Dieu 
est mieux que l'amusement et le commerce. Dieu cependant est le 
meilleur des pourvoyeurs. » 
 
Sourate 7, versets 31 et 32 : La parure lors de la prière 

یحُِبُّ  ﴿ ۳۱﴾ لاَ  إنَِّھُ  تسُْرِفوُۤاْ  وَلاَ  وَٱشْرَبوُاْ  وكُلوُاْ  مَسْجِدٍ  عِندكَُلِّ  زِینَتكَُمْ  خُذوُاْ  آدمََ  یَابنَِيۤ 
 ٱلْمُسْرِفیِنَ 

07:31 

زْقِ قلُْ ھِىَ لِلَّذِینَ آمَنوُاْ  ﴿ ۳۲﴾ ِ ٱلَّتِيۤ أخَْرَجَ لِعِباَدِهِ وَالْطَّیِّبَاتِ مِنَ ٱلرِّ مَ زِینةََ ٱ�َّ  قلُْ مَنْ حَرَّ
لُ ٱلآیَاتِ لِقَوْمٍ یَعْلَمُونَ   فِى ٱلْحَیاَةِ ٱلدُّنْیاَ خَالِصَةً یَوْمَ ٱلْقِیَامَةِ كَذٰلِكَ نفُصَِّ

07:32 

31. O enfants d'Adam, lors de chaque Office, prenez votre parure. Et 
mangez et buvez ; mais pas d’excès ! Il n'aime pas les excessifs.  
32. Dis : « Qui a interdit la parure de Dieu, — qu'Il a produite pour Ses 
esclaves, —ainsi que les excellentes nourritures ? » —Dis : « Elles 
seront, dès la vie présente, à ceux qui croient, exclusivement leurs au 
jour de la résurrection. Ainsi détaillons-Nous les signes pour les gens 
qui savent. 
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Sourate 17, versets 78 et 79 : Établis l'Office, du déclin du soleil aux 
ténèbres de la nuit close, Et la nuit, fais vigile, à titre de surégoration 
de ta part 
كَانَ   ﴿ ۷۸﴾   ٱلْفَجْرِ  قرُْآنَ  إِنَّ  ٱلْفَجْرِ  وَقرُْآنَ  ٱلْلَّیْلِ  غَسَقِ  إلَِىٰ  ٱلشَّمْسِ  لِدلُوُكِ  ٱلصَّلاَةَ  أقَمِِ 

 مَشْھُوداً 
17:78 

دْ بھِِ ناَفِلةًَ لَّ  ﴿ ۷۹﴾ حْمُوداً كَ وَمِنَ ٱلْلَّیْلِ فتَھََجَّ  17:79  عَسَىٰ أنَ یَبْعثَكََ رَبُّكَ مَقاَماً مَّ
78. Établis l'Office, du déclin du soleil aux ténèbres de la nuit close. Et 
aussi la Lecture de l’aube : oui, la Lecture de l'aube a des témoins. 
79. Et la nuit, fais vigile, à titre de surégoration de ta part : il se peut 
que ton Seigneur te ressuscite en une posture de gloire. 
 
Sourate 50, versets 39 à 42 : Endure avec constance et par la louange 
de ton Seigneur, chante pureté, avant le lever du soleil et avant le 
coucher ; 

 50:39 مَا یَقوُلوُنَ وَسَبِّحْ بِحَمْدِ رَبِّكَ قبَْلَ طُلوُعِ ٱلشَّمْسِ وَقبَْلَ ٱلْغرُُوبِ  ىٰ فٱَصْبِرْ عَلَ  ﴿ ۳۹﴾
 50:40 وَمِنَ ٱللَّیْلِ فسََبِّحْھُ وَأدَْباَرَ ٱلسُّجُودِ  ﴿ ٤۰﴾
كَانٍ قَرِیبٍ  ﴿ ٤۱﴾  50:41 وَٱسْتمَِعْ یَوْمَ ینَُادِ ٱلْمُنَادِ مِن مَّ
 50:42 یْحَةَ بِٱلْحَقِّ ذٰلِكَ یَوْمُ ٱلْخُرُوجِ لصَّ ٱیَوْمَ یسَْمَعوُنَ  ﴿ ٤۲﴾

39. Endure avec constance, donc, ce qu'ils disent ; et, par la louange de 
ton Seigneur, chante pureté, avant le lever du soleil et avant le coucher  
40. et dans la nuit, chante pureté de Lui, ainsi qu'après les 
prosternations. 
41. Et sois à l'écoute, le jour où le Crieur criera d'un endroit proche,  
42. le jour où ils entendront le Cri pour de vrai. — Voilà le jour de la 
résurrection ! 
 
Sourate 24, verset 56 : L'office et l'impôt et obeïssance au messager 

سُولَ لَعلََّكُمْ ترُْحَمُونَ  ﴿ ٥٦﴾ كَواةَ وَأطَِیعوُاْ ٱلرَّ ـلواةََ وَآتوُاْ ٱلزَّ  24:56 وَأقَیِمُواْ ٱلصَّ
56. Et établissez l'Office, et acquittez l'impôt, et obéissez au messager. 
Peut-être vous sera-t-il fait miséricorde ? 
 
Sourate 58, verset 11 : Quand on vous dit : « Faites de la place, dans, 
les assemblées », alors faites de la place. Et quand on vous dit : « Levez-
vous » alors levez-vous. 

 ﴿۱۱﴾   ُ لَكُمْ وَإِذاَ   یٰأیَُّھَا ٱلَّذِینَ آمَنوُاْ إِذاَ قیِلَ لَكُمْ تفََسَّحُواْ فِى ٱلْمَجَالِسِ فَٱفْسَحُواْ یَفْسَحِ ٱ�َّ
 ُ ُ ٱلَّذِینَ آمَنوُاْ مِنكُمْ وَٱلَّذِینَ أوُتوُاْ ٱلْعِلْمَ درََجَاتٍ وَٱ�َّ قیِلَ ٱنشُزُواْ فاَنشُزُواْ یَرْفعَِ ٱ�َّ

58:11 
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 بِمَا تعَْمَلوُنَ خَبیِرٌ 

11. Ho, les croyants ! Quand on vous dit : « Faites de la place, dans les 
assemblées », alors faites de la place : Dieu vous fera de la place. Et 
quand on vous dit : « Levez-vous » alors levez-vous. Dieu élèvera en 
grades parmi vous ceux qui croient, et ceux à qui science a été apportée. 
Dieu cependant est bien informé de ce que vous oeuvrez. 
 
Sourate 73, versets 1 à 8 ; et 20 ; sourate 76, versets 25 et 26 : les 
Prières de nuit. Et récite ce qui t'est facile 

حِیمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حْم ِ ٱلرَّ   بسِْمِ �َّ
لُ  ﴿ ۱﴾ مِّ  73:01 یٰأیَُّھَا ٱلْمُزَّ
 73:02 قمُِ ٱلْلَّیْلَ إلاَِّ قلَِیلاً  ﴿ ۲﴾
 73:03 نصِّْفھَُ أوَِ ٱنقصُْ مِنْھُ قَلِیلاً  ﴿ ۳﴾
 73:04 أوَْ زِدْ عَلیَْھِ وَرَتِّلِ ٱلْقرُْآنَ ترَْتیِلاً  ﴿ ٤﴾
 73:05 یْكَ قَوْلاً ثقَِیلاً إنَِّا سَنلُْقِى عَلَ  ﴿ ٥﴾
 73:06 إِنَّ ناَشِئةََ ٱللَّیْلِ ھِىَ أشََدُّ وَطْأً وَأقَْوَمُ قِیلاً  ﴿ ٦﴾
 73:07 إِنَّ لَكَ فِى ٱلنَّھَارِ سَبْحَاً طَوِیلاً  ﴿ ۷﴾
َّلْ إلِیَْھِ تبَْتِیلاً  ﴿ ۸﴾  73:08 وَٱذْكُرِ ٱسْمَ رَبِّكَ وَتبَتَ

Au nom de Dieu le Très Miséricordieux, le Tout Miséricordieux. 
1. Eh, toi, dans les draps !  
2. Lève-toi, pour la nuit moins un peu :  
3. la moitié. Ou diminue-la un peu,  
4. ou ajoutes-y quelque chose. Et psalmodie de psalmodie le Coran. 
5. Oui, Nous allons lancer sur toi une parole lourde.  
6. Oui, les heures de nuit sont plus fermes pour la besogne, et plus 
correctes pour la parole. 
7. Oui, il y a pour toi longue occupation dans la journée.  
8. Et rappelle-toi le nom de ton Seigneur, et incline-toi d'inclination 
vers Lui.  
 

نَ ٱلَّذِینَ مَعَ  ﴿ ۲۰﴾ كَ إِنَّ رَبَّكَ یَعْلمَُ أنََّكَ تقَوُمُ أدَنَْىٰ مِن ثلُثُىَِ ٱلْلَّیْلِ وَنصِْفھَُ وَثلُثُھَُ وَطَآئِفَةٌ مِّ
مِنَ  تیَسََّرَ  مَا  فٱَقْرَءُواْ  عَلیَْكُمْ  فتَاَبَ  تحُْصُوهُ  ألََّن  عَلِمَ  وَٱلنَّھَارَ  ٱلْلَّیْلَ  رُ  یقَُدِّ  ُ وَٱ�َّ

رْضَىٰ وَآخَرُونَ یضَْرِبوُنَ فِى ٱلأرَْضِ یَبْتغَوُنَ مِن ٱلْ  قرُْآنِ عَلِمَ أنَ سَیَكُونُ مِنكُمْ مَّ
لواةََ   وَأقَیِمُواْ ٱلصَّ ِ فٱَقْرَءُواْ مَا تیََسَّرَ مِنْھُ  ِ وَآخَرُونَ یقُاَتلِوُنَ فِى سَبیِلِ ٱ�َّ فضَْلِ ٱ�َّ

 َ ٱ�َّ وَأقَْرِضُواُ  كَواةَ  ٱلزَّ تجَِدوُهُ  وَآتوُاْ  خَیْرٍ  نْ  مِّ لأنَفسُِكُمْ  مُواْ  تقَُدِّ وَمَا  حَسَناً  قَرْضاً   
حِیمٌ  َ غَفوُرٌ رَّ َ إِنَّ ٱ�َّ ِ ھُوَ خَیْراً وَأعَْظَمَ أجَْراً وَٱسْتغَْفِرُواْ ٱ�َّ  عِندَ ٱ�َّ

73:20 
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20. Oui, ton Seigneur sait que tu te tiens debout près des deux tiers de 
la nuit, sa moitié, son tiers. De même, une partie de ceux qui sont avec 
toi. C'est Dieu qui détermine la nuit et le jour. Il sait que vous ne 
saurez jamais tenir compte de cela complètement : Il accepte donc votre 
repentir. Récitez donc, du Coran, ce qui sera facile. Il sait qu'il y aura 
parmi vous des malades, et d'autres, qui voyageront sur la terre, en 
quête de la grâce de Dieu, et d'autres encore qui combattront dans le 
sentier de Dieu. Récitez-en donc ce qui sera facile. Et établissez l'Office, 
et acquittez l'impôt, et prêtez à Dieu prêt d'honneur. Tout bien que vous 
vous préparez, vous le retrouverez auprès de Dieu, comme meilleur et 
plus grand en fait de salaire. Et implorez pardon auprès de Dieu. Oui, 
Dieu est pardonneur, miséricordieux.  
 

 76:25 ذْكُرِ ٱسْمَ رَبِّكَ بكُْرَةً وَأصَِیلاً وَٱ ﴿ ۲٥﴾
 76:26 وَمِنَ ٱللَّیْلِ فٱَسْجُدْ لھَُ وَسَبِّحْھُ لیَْلاً طَوِیلاً  ﴿ ۲٦﴾

25. Et rappelle-toi le nom de ton Seigneur, matin et après-midi ; 
26. et quant à la nuit, alors, prosterne-toi devant Lui ; et de Lui chante 
pureté, longuement, pendant la nuit. 
 
Sourate 32, versets 15 à 17 : La récompense de ceux qui prient la nuit 

لاَ  ﴿ ۱٥﴾ وَھمُْ  رَبِّھِمْ  بِحَمْدِ  وَسَبَّحُواْ  داً  سُجَّ واْ  خَرُّ بِھَا  رُواْ  ذكُِّ إِذاَ  ٱلَّذِینَ  بآِیَاتنَِا  یؤُْمِنُ  إنَِّمَا 
 ونَ یسَْتكَْبِرُ 

32:15 

ا رَزَقْنَاھمُْ ینُفِقوُنَ  ﴿ ۱٦﴾  32:16 تتَجََافَىٰ جُنوُبھُُمْ عَنِ ٱلْمَضَاجِعِ یَدْعُونَ رَبَّھُمْ خَوْفاً وَطَمَعاً وَمِمَّ
ةِ أعَْینٍُ جَزَآءً بِمَا كَانوُاْ یَعْمَلوُنَ  ﴿ ۱۷﴾ ن قرَُّ آ أخُْفِى لَھُم مِّ  32:17 فَلاَ تعَْلمَُ نَفْسٌ مَّ

15. Rien d'autre, en vérité : en Nos signes croient ceux qui, lorsqu'on les 
leur rappelle, tombent prosternés et, par la louange de leur Seigneur, 
chantent pureté, tandis qu'ils ne s'enflent pas d'orgueil.  
16. Leurs flancs s'arrachent à leurs lits pour invoquer leur Seigneur, 
par crainte autant que par avidité ; et ils font largesses sur ce que Nous 
leur attribuons.  
17. Pourtant, nul ne sait ce qui leur est réservé de fraîcheur des yeux, 
en paiement de ce qu'ils oeuvraient. 
 
Sourate 7, versets 204 et 205 : Prêtez l'oreille à la lecture du Coran et 
restez coi. Et rappelle-toi ton Seigneur en ton âme, en humilité et 
crainte, et non en parlant à voix haute, matins et après-midi 

 07:204 وَإِذاَ قرُِئَ ٱلْقرُْآنُ فٱَسْتمَِعوُاْ لھَُ وَأنَصِتوُاْ لَعلََّكُمْ ترُْحَمُونَ  ﴿ ۲۰٤﴾
بِٱلْغدُوُِّ   ﴿ ۲۰٥﴾ ٱلْقَوْلِ  مِنَ  ٱلْجَھْرِ  وَدوُنَ  وَخِیفةًَ  عاً  تضََرُّ نَفْسِكَ  فِى    بَّكَ  رَّ وَٱذْكُر  07:205 
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نَ ٱلْغاَفلِِینَ   وَٱلآصَالِ وَلاَ تكَُنْ مِّ
204. Et quand on fait lecture du Coran, alors, prêtez-lui l'oreille, et 
restez cois. Peut-être vous sera-t-il fait miséricorde ?  
205. Et rappelle-toi ton Seigneur en ton âme, en humilité et crainte, et 
non en parlant à voix haute, matins et après-midi, et ne sois pas parmi 
les inattentifs. 
 
Sourate 20, versets 130 à 132 : Prières du jour et de la nuit ; ne tends 
point tes deux yeux vers ce dont Nous avons donné jouissance 
temporaire ; Et commande à tes gens l'Office, et sois-y constant toi-
même. 

غُرُوبِھَا  ﴿ ۱۳۰﴾ وَقبَْلَ  ٱلشَّمْسِ  طُلوُعِ  قبَْلَ  رَبِّكَ  بِحَمْدِ  وَسَبِّحْ  یَقوُلوُنَ  مَا  عَلَىٰ  فٱَصْبِرْ 
 وَمِنْ آنآَءِ ٱلْلَّیْلِ فسََبِّحْ وَأطَْرَافَ ٱلنَّھَارِ لَعلََّكَ ترَْضَىٰ 

20:130 

بھِِ   ﴿ ۱۳۱﴾ مَتَّعْناَ  مَا  إلَِىٰ  عَیْنیَْكَ  تمَُدَّنَّ  فیِھِ وَلاَ  لِنَفْتنَِھُمْ  ٱلدُّنْیَا  ٱلْحَیاَةِ  زَھْرَةَ  نْھُمْ  مِّ أزَْوَاجاً 
 وَرِزْقُ رَبِّكَ خَیْرٌ وَأبَْقَىٰ 

20:131 

وَٱلْعاَقبِةَُ   ﴿ ۱۳۲﴾ نَرْزُقكَُ  نَّحْنُ  رِزْقاً  نسَْألَكَُ  لاَ  عَلیَْھَا  وَٱصْطَبِرْ  لاةَِ  بٱِلصَّ أھَْلَكَ  وَأْمُرْ 
 لِلتَّقْوَىٰ 

20:132 

130. Endure donc avec constance ce qu'ils disent, et par la louange, 
chante pureté de ton Seigneur, avant le lever du soleil, et avant son 
coucher. Et quant aux heures de la nuit, alors chante Pureté. Et aussi à 
tous les bouts du jour. Peut-être seras-tu content ? 
131. Et ne tends point tes deux yeux vers ce dont Nous avons donné 
jouissance temporaire à certains couples d'entre eux, comme de la fleur 
de la vie présente, afin de les y tenter. L'attribution de Dieu cependant 
est meilleure et plus durable !  
132. Et commande à tes gens l'Office, et sois-y constant toi-même. Nous 
ne te demandons pas de portion : c'est à Nous de te nourrir ! La finale 
cependant, est à la piété !  
 
Sourate 18, verset 28 : Et arrête-toi en compagnie de ceux qui 
invoquent leur Seigneur matin et soir, qui cherchent Son visage. Et que 
tes deux yeux n'aillent point au-delà d'eux, en quête d'un décorum dans 
la vie présente. 

تعَْدُ   ﴿ ۲۸﴾ وَلاَ  وَجْھَھُ  یرُِیدوُنَ  وَٱلْعَشِىِّ  بِٱلْغَدوَٰةِ  رَبَّھُم  یَدْعُونَ  ٱلَّذِینَ  مَعَ  نَفْسَكَ  وَٱصْبِرْ 
وَٱتَّبَعَ  ذِكْرِنَا  عَن  قلَْبھَُ  أغَْفلَْنَا  مَنْ  تطُِعْ  وَلاَ  ٱلدُّنْیاَ  ٱلْحَیاَةِ  زِینةََ  ترُِیدُ  عَنْھُمْ  عَیْنَاكَ 

ً ھَوَاهُ وَكَانَ أَ   مْرُهُ فرُُطا

18:28 
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28. Et arrête-toi en compagnie de ceux qui invoquent leur Seigneur 
matin et soir, qui cherchent Son visage. Et que tes deux yeux n'aillent 
point au-delà d'eux, en quête d'un décorum dans la vie présente. Et 
n'obéis pas à celui dont Nous avons rendu le coeur inattentif à Notre 
Rappel, et qui poursuit sa passion, et qui est outrancier en son 
commandement.  
 
Sourate 74, versets 1 à 56 : Lève-toi, puis avertis. Et ton Seigneur, 
magnifie. Et tes vêtements, purifie. L'enfer sacar.  

حِیمِ  بسِْمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حْم ِ ٱلرَّ َّ�  
 74:01 یٰأیَُّھَا ٱلْمُدَّثِّرُ  ﴿ ۱﴾
 74:02 قمُْ فأَنَذِرْ  ﴿ ۲﴾
 74:03 بِّرْ كَ وَرَبَّكَ فَ  ﴿ ۳﴾
رْ  ﴿ ٤﴾  74:04 وَثیَِابَكَ فَطَھِّ
جْزَ فَٱھْجُرْ  ﴿ ٥﴾  74:05 وَٱلرُّ
 74:06 وَلاَ تمَْننُ تسَْتكَْثِرُ  ﴿ ٦﴾
 74:07 وَلِرَبِّكَ فٱَصْبِرْ  ﴿ ۷﴾
 74:08 فإَذِاَ نقُِرَ فِى ٱلنَّاقوُرِ  ﴿ ۸﴾
 74:09 فَذٰلِكَ یَوْمَئذٍِ یَوْمٌ عَسِیرٌ  ﴿ ۹﴾
 74:10 فِرِینَ غَیْرُ یسَِیرٍ اعَلَى ٱلْكَ  ﴿ ۱۰﴾
 74:11 ذرَْنِى وَمَنْ خَلَقْتُ وَحِیداً  ﴿ ۱۱﴾
مْدوُداً  ﴿ ۱۲﴾  74:12 وَجَعلَْتُ لھَُ مَالاً مَّ
 74:13 اً دوَبنَیِنَ شُھُو ﴿ ۱۳﴾
 74:14 وَمَھَّدتُّ لھَُ تمَْھِیداً  ﴿ ۱٤﴾
 74:15 ثمَُّ یطَْمَعُ أنَْ أزَِیدَ  ﴿ ۱٥﴾
 74:16 نَ لآِیَاتِنَا عَنیِداً اكَلاَّ إنَِّھُ كَ  ﴿ ۱٦﴾
 74:17 سَأرُْھِقھُُ صَعوُداً  ﴿ ۱۷﴾
 74:18 إنَِّھُ فَكَّرَ وَقَدَّرَ  ﴿ ۱۸﴾
 74:19 فَقتُِلَ كَیْفَ قَدَّرَ  ﴿ ۱۹﴾
 74:20 ثمَُّ قتُِلَ كَیْفَ قَدَّرَ  ﴿ ۲۰﴾
 74:21 ثمَُّ نظََرَ  ﴿ ۲۱﴾
 74:22 ثمَُّ عَبسََ وَبسََرَ  ﴿ ۲۲﴾
 74:23  وَٱسْتكَْبَرَ رَ ثمَُّ أدَبَْ  ﴿ ۲۳﴾
ذآَ إلاَِّ سِحْرٌ یؤُْثرَُ  ﴿ ۲٤﴾ ٰـ  74:24 فَقاَلَ إِنْ ھَ
ذآَ إلاَِّ قَوْلُ ٱلْبشََرِ  ﴿ ۲٥﴾ ٰـ  74:25 إِنْ ھَ



15 
 

 74:26 سَقَرَ  ھِ سَأصُْلِی  ﴿ ۲٦﴾
 74:27 وَمَآ أدَْرَاكَ مَا سَقَرُ  ﴿ ۲۷﴾
 74:28 لاَ تبُْقِى وَلاَ تذَرَُ  ﴿ ۲۸﴾
احَةٌ لِّ  ﴿ ۲۹﴾  74:29 بشََرِ لْ لَوَّ
 74:30 عَلیَْھَا تسِْعةََ عَشَرَ  ﴿ ۳۰﴾
إلاَِّ  ﴿ ۳۱﴾ عِدَّتھَُمْ  جَعلَْناَ  وَمَا  مَلائَِكَةً  إلاَِّ  ٱلنَّارِ  أصَْحَابَ  جَعلَْنآَ  كَفَرُواْ وَمَا  لِّلَّذِینَ  فتِنَْةً   

وَیَزْ  ٱلْكِتاَبَ  أوُتوُاْ  ٱلَّذِینَ  آمَنوُۤاْ  لِیسَْتیَْقِنَ  ٱلَّذِینَ  أوُتوُاْ إِ داَدَ  ٱلَّذِینَ  یَرْتاَبَ  وَلاَ  یمَاناً 
رَضٌ وَٱلْكَافِرُونَ مَاذآَ أرََ  ذاَ اٱلْكِتاَبَ وَٱلْمُؤْمِنوُنَ وَلِیَقوُلَ ٱلَّذِینَ فِى قلُوُبِھِم مَّ ٰـ ُ بِھَ دَ ٱ�َّ

مَن یشََآءُ وَیَھْدِى مَن یشََآءُ وَمَا یَعْلمَُ جُنوُدَ   ُ كَذٰلِكَ یضُِلُّ ٱ�َّ رَبِّكَ إِلاَّ ھُوَ وَمَا   مَثلاًَ 
 ھِىَ إلاَِّ ذِكْرَىٰ لِلْبَشَرِ 

74:31 

 74:32 كَلاَّ وَٱلْقَمَرِ  ﴿ ۳۲﴾
 74:33 وَٱللَّیْلِ إِذْ أدَبَْرَ  ﴿ ۳۳﴾
 74:34 حِ إِذآَ أسَْفَرَ بْ صُّ وَٱل ﴿ ۳٤﴾
 74:35 إنَِّھَا لإَِحْدىَ ٱلْكُبَرِ  ﴿ ۳٥﴾
 74:36 نَذِیراً لِّلْبَشَرِ  ﴿ ۳٦﴾
رَ  نلِمَ  ﴿ ۳۷﴾  74:37 شَآءَ مِنكُمْ أنَ یتَقََدَّمَ أوَْ یَتأَخََّ
 74:38 كُلُّ نَفْسٍ بِمَا كَسَبتَْ رَھِینةٌَ  ﴿ ۳۸﴾
 74:39 إلاَِّ أصَْحَابَ ٱلْیَمِینِ  ﴿ ۳۹﴾
 74:40 فِى جَنَّاتٍ یَتسََآءَلوُنَ  ﴿ ٤۰﴾
 74:41 عَنِ ٱلْمُجْرِمِینَ  ﴿ ٤۱﴾
 74:42 مَا سَلَكَكُمْ فِى سَقَرَ  ﴿ ٤۲﴾
 74:43 قاَلوُاْ لمَْ نَكُ مِنَ ٱلْمُصَلِّینَ  ﴿ ٤۳﴾
 74:44 وَلمَْ نَكُ نطُْعِمُ ٱلْمِسْكِینَ  ﴿ ٤٤﴾
 74:45 وَكُنَّا نَخُوضُ مَعَ ٱلخَُآئِضِینَ  ﴿ ٤٥﴾
ینِ  ﴿ ٤٦﴾ بُ بیَِوْمِ ٱلدِّ  74:46 وَكُنَّا نكَُذِّ
 74:47 حَتَّىٰ أتَاَنَا ٱلْیَقِینُ  ﴿ ٤۷﴾
 74:48 شَفاَعَةُ ٱلشَّافِعِینَ  فَمَا تنَفَعھُُمْ  ﴿ ٤۸﴾
 74:49 فَمَا لَھُمْ عَنِ ٱلتَّذْكِرَةِ مُعْرِضِینَ  ﴿ ٤۹﴾
سْتنَفِرَةٌ  ﴿ ٥۰﴾  74:50 كَأنََّھُمْ حُمُرٌ مُّ
 74:51 ن قسَْوَرَةٍ مِ  تْ فَرَّ  ﴿ ٥۱﴾
نشََّرَةً  ﴿ ٥۲﴾ نْھُمْ أنَ یؤُْتىَٰ صُحُفاً مُّ  74:52 بَلْ یرُِیدُ كُلُّ ٱمْرِئٍ مِّ
 74:53 كَلاَّ بلَ لاَّ یَخَافوُنَ ٱلآخِرَةَ  ﴿ ٥۳﴾
 74:54 كَلاَّ إنَِّھُ تذَْكِرَةٌ  ﴿ ٥٤﴾
 74:55 فَمَن شَآءَ ذكََرَهُ  ﴿ ٥٥﴾
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ُ ھُ  وَمَا یَذْكُرُونَ إلاَِّ  ﴿ ٥٦﴾  74:56 وَ أھَْلُ ٱلتَّقْوَىٰ وَأھَْلُ ٱلْمَغْفِرَةِ أنَ یشََآءَ ٱ�َّ
Au nom de Dieu le Très Miséricordieux, le Tout Miséricordieux. 
1. Eh, toi, en manteau ! 
2. Lève-toi, puis avertis. 
3. Et ton Seigneur, magnifie. 
4. Et tes vêtements, purifie. 
5. Et de ce qui irrite Dieu, écarte-toi. 
6. Et ne rappelle pas le bienfait, en l'estimant grand-chose. 
7. Et, pour ton Seigneur, endure ! 
8. Quand, donc, on claironnera du Clairon, 
9. alors, ce jour-là sera un jour difficile,  
10. pas facile aux mécréants.  
11. Laisse-Moi seul avec celui que J'ai créé  
12. et à qui J'ai assigné des biens étendus,  
13. et la présence d'enfants, 
14. pour qui aussi J'ai préparé toute une préparation, —  
15. puis il désire que Je lui donne encore !  
16. Non, non ! Vraiment, il a été têtu à Nos signes :  
17. Je vais le contraindre à monter une pente !  
18. Oui, il a réfléchi. Et il a pris une détermination ; —  
19. qu'il soit tué, donc, quelle détermination !  
20. qu'il soit tué encore, quelle détermination ! —  
21. Ensuite il a regardé.  
22. Ensuite il s'est renfrogné et rembruni.  
23. Ensuite il a tourné le derrière et s'est enflé.  
24. Puis il a dit : « Ceci n'est que de la magie héritée ;  
25. ce n'est que la parole d'un homme. »  
26. Je vais le jeter dans l'enfer-Sacar. 
27. Et qui te dira ce qu'est le Sacar ?  
28. Il fait que rien ne subsiste, ne laisse rien ;  
29. Il est grand brûleur de peau.  
3o. Ils sont dix-neuf à y veiller.  
31. Et Nous n'avons assigné pour maîtres au Feu que des anges. 
Cependant, Nous n'en avons assigné le nombre qu'à tentation pour ceux 
qui mécroient. Afin que croient avec certitude ceux à qui le Livre a été 
apporté, et que croissent en croyance ceux qui croient,  
Et que n'aient pas de doute ceux à qui le Livre a été apporté, non plus 
que les croyants,  
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Et pour que disent ceux qui ont au coeur la maladie, ainsi que les 
mécréants : « Quel exemple Dieu veut-Il de cela ? » 
Ainsi, Dieu égare qui Il veut et guide qui Il veut. Et quant aux armées 
de ton Seigneur, ne les connaît que Lui. Et ceci n'est qu'un Rappel, pour 
les humains !  
32. Non, non ! Par la lune !  
33. Et par la nuit quand elle tourne le derrière !  
34. Et par l'aurore quand elle brille ! 
35.  Oui, celui-là est certes l'un des plus grands, 
36. un avertissement, pour les humains.  
37. Pour celui de vous qui veut, qu'il s'avance où qu'il s'attarde.  
38. Tout individu est l'otage de ce qu'il s'est acquis.  
39. Sauf les gens du côté droit : 
40. dans des Jardins ils s'interrogent entre eux  
41. au sujet des criminels :  
42. « Qu'est-ce qui vous a acheminés au Sacar ? »  
43. Eux de dire : « Nous n'étions pas des célébrateurs d'Office,  
44. et nous ne nourrissions pas le pauvre,  
45. et nous pataugions avec les pataugeurs,  
46. et nous traitions de mensonge le jour de la Rétribution,  
47. jusqu'à ce que la certitude nous vînt. »  
48. Ne leur profitera pas, donc, l'intercession des intercesseurs.  
49. Qu'ont-ils à esquiver le Rappel ?  
50. Ils sont comme des onagres excités,  
51. s'enfuyant devant un lion !  
52. Chacun d'eux, plutôt, veut qu'on lui apporte des feuilles tout 
étalées !  
53. Non, non ! Ils n'ont pas crainte de l'au-delà,  
54. Non, non ! Ceci est vraiment un Rappel.  
55. Quiconque veut, donc, qu'il se le rappelle.  
56. Mais ils ne se rappelleront que si Dieu veut. C'est Lui qui mérite 
crainte ; et c'est Lui qui détient le pardon.  
 
Sourate 2, verset 104 ; sourate 4, verset 46 : Dans la prière, dites : 
Regarde-nous au lieu de Favorise nous 

عَ  ﴿ ۱۰٤﴾ وَلِلكَافِرِینَ  وَٱسْمَعوُاْ  ٱنْظُرْناَ  وَقوُلوُاْ  رَاعِناَ  تقَوُلوُاْ  لاَ  آمَنوُاْ  ٱلَّذِینَ  ابٌ  ذَ یاَأیَُّھَا 
 ألَِیمٌ 

02:104 

104. Ho, les croyants ! Ne dites pas : « Favorise-nous », mais dites : 
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« Regarde-nous » ; et écoutez. Car il y a pour les mécréants un 
châtiment douloureux. 
 

وَیَقُ  ﴿ ٤٦﴾ وَاضِعِھِ  مَّ عَن  ٱلْكَلِمَ  فوُنَ  یحَُرِّ ھَادوُاْ  ٱلَّذِینَ  نَ  وَٱسْمَعْ  لُ ومِّ وَعَصَیْنَا  سَمِعْنَا  ونَ 
 ً لیَّا وَرَاعِناَ  مُسْمَعٍ  سَمِ غَیْرَ  قَالوُاْ  أنََّھُمْ  وَلَوْ  ینِ  ٱلدِّ فِى  وَطَعْناً  بأِلَْسِنتَِھِمْ  وَأطََعْنَا   عْنَا 

بِكُفْرِ   ُ ٱ�َّ لَّعنََھُمُ  كِنْ  ٰـ وَل وَأقَْوَمَ  لَّھُمْ  خَیْراً  لَكَانَ  وَٱنْظُرْناَ  إِلاَّ ھِ وَٱسْمَعْ  یؤُْمِنوُنَ  فَلاَ  مْ 
 قلَِیلاً 

04:46 

46. Il en est parmi les Judaïsés qui détournent le mot de ses sens, et 
disent : « Nous avions entendu, mais nous avons désobéi », où : « Écoute 
sans personne qui te fasse entendre », où : « Favorise-nous », tordant la 
langue et attaquant la religion.  
Si au contraire ils disaient : « Nous avons entendu et nous avons obéi », 
et « Écoute », et « Regarde-nous », ce serait meilleur pour eux, et plus 
droit. Mais Dieu les a maudits à cause de leur mécréance ; donc, sauf 
un petit nombre, ils ne croiront pas. 
 
Sourate 3, verset 7 ; sourate 22, versets 52 à 55 : Interprétation du 
Quran, seul Dieu la connait  

مُتشََابِھَاتٌ  ﴿ ۷﴾ وَأخَُرُ  ٱلْكِتاَبِ  أمُُّ  ھُنَّ  حْكَمَاتٌ  مُّ آیَاتٌ  مِنْھُ  ٱلْكِتاَبَ  عَلَیْكَ  أنَزَلَ  ٱلَّذِيۤ  ھُوَ 
تأَوِْیلِھِ  وَٱبْتِغَاءَ  ٱلْفِتنْةَِ  ٱبْتِغَاءَ  مِنْھُ  تشََابھََ  مَا  فیََتَّبِعوُنَ  زَیْغٌ  قلُوُبِھِمْ  فِى  الَّذِینَ  ا  وَمَا   فَأمََّ

نْ عِندِ رَبنِّاَ وَمَا یذََّكَّ یَعْ  اسِخُونَ فِى ٱلْعِلْمِ یَقوُلوُنَ آمَنَّا بھِِ كُلٌّ مِّ ُ وَٱلرَّ رُ لمَُ تأَوِْیلَھُ إلاَِّ ٱ�َّ
 إلاَِّ أوُْلوُاْ ٱلألَْبَابِ 

03:07 

7. C'est Lui qui sur toi a fait descendre le Livre : il s'y trouve des 
versets renforcés, — qui sont la Prescription-mère, — et d'autres qui 
peuvent prêter au doute. Les gens, donc, qui ont le dévoiement au 
coeur, en quête de dissension et en quête d'interprétation, y cherchent 
ce qui prête au doute, — alors que nul n'en sait l'interprétation, que 
Dieu ; — et ceux qui sont bien enracinés en la science disent : « Nous y 
croyons : tout est de la part de notre Seigneur ! » Mais seuls ne se 
rappellent sans cesse, que les doués d'intelligence — : 
 

أمُْنِیَّتھِِ  ﴿ ٥۲﴾ فِيۤ  ٱلشَّیْطَانُ  ألَْقَى  تمََنَّىٰ  إِذاَ  إلاَِّ  نبَِيٍّ  وَلاَ  سُولٍ  رَّ مِن  قبَْلِكَ  مِن  أرَْسَلْناَ  وَمَآ 
ُ عَلِیمٌ حَكِیمٌ  ُ آیَاتھِِ وَٱ�َّ ُ مَا یلُْقِى ٱلشَّیْطَانُ ثمَُّ یحُْكِمُ ٱ�َّ  فیَنَسَخُ ٱ�َّ

22:52 

یُ  ﴿ ٥۳﴾ مَا  وَإِنَّ لِّیَجْعَلَ  قلُوُبھُُمْ  وَٱلْقاَسِیةَِ  رَضٌ  مَّ قلُوُبِھِم  فِى  لِّلَّذِینَ  فِتنْةًَ  ٱلشَّیْطَانُ  لْقِى 
 ٱلظَّالِمِینَ لَفِى شِقاَقٍ بَعِیدٍ 

22:53 

بِّكَ فیَؤُْمِنوُاْ بھِِ فَتخُْبِتَ لھَُ قُ  ﴿ ٥٤﴾ َ  وَلِیَعْلمََ ٱلَّذِینَ أوُتوُاْ ٱلْعِلْمَ أنََّھُ ٱلْحَقُّ مِن رَّ لوُبھُُمْ وَإِنَّ ٱ�َّ
سْتقَِیمٍ   لَھَادِ ٱلَّذِینَ آمَنوُۤاْ إلَِىٰ صِرَاطٍ مُّ

22:54 

نْھُ حَتَّىٰ تأَتْیَِھُمُ ٱلسَّاعَةُ بَغْتةًَ أوَْ یَأتِْیَھُمْ عَذاَبُ یَوْ  ﴿ ٥٥﴾ مٍ  وَلاَ یَزَالُ ٱلَّذِینَ كَفَرُواْ فِى مِرْیةٍَ مِّ
 عَقِیمٍ 

22:55 
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52. Et Nous n'avons envoyé, avant toi, messager ni prophète qui n'ait 
eu quelque désir que le Diable ait lancé dans son désir ! Puis, Dieu 
abroge ce que le Diable lance. Puis Dieu renforce Ses signes, — tandis 
que Dieu est savant, sage ;  
53. afin de faire de ce que le Diable a lancé, une tentation pour ceux aux 
coeurs de qui est une maladie, pour ceux aussi dont les coeurs sont 
endurcis ; — certes oui, les prévaricateurs sont loin dans le schisme ;  
54. et afin que ceux à qui science a été donnée sachent que voilà en effet 
la Vérité, de la part de ton Seigneur, et qu'ils y croient, puis que leurs 
coeurs s'y humilient. Oui, Dieu va certainement guider vers un droit 
chemin ceux qui croient.  
55. Et ceux qui mécroient ne cesseront pas d'être en doute, jusqu'à ce 
que l'Heure vienne à eux soudain, ou que leur vienne le châtiment d'un 
Jour stérile. 
 
Sourate 7 ; versets 200 et 201 : Ingérence du diable.  

ِ إنَِّھُ سَمِیعٌ عَلِیمٌ  ﴿ ۲۰۰﴾ َّ ینََزَغَنَّكَ مِنَ ٱلشَّیْطَانِ نَزْغٌ فٱَسْتعَِذْ بِٱ�َّ  07:200 وَإِما
بْصِرُونَ  ﴿ ۲۰۱﴾ نَ ٱلشَّیْطَانِ تذَكََّرُواْ فَإذِاَ ھمُ مُّ  07:201 إِنَّ ٱلَّذِینَ ٱتَّقَواْ إِذاَ مَسَّھُمْ طَائِفٌ مِّ

200. Et si jamais une ingérence du Diable s'ingère en toi, alors cherche 
refuge en Dieu. Vraiment, Il entend, Il sait !  
201. Oui, ceux qui pratiquent la piété s'efforcent de se rappeler, lorsque 
du Diable une ronde les touche : et les voilà clairvoyants. 
 
Sourate 16, versets 98 à 100 : Quand tu lis le Coran, demande la 
protection de Dieu contre le diable banni 

جِیمِ  ﴿ ۹۸﴾ ِ مِنَ ٱلشَّیْطَانِ ٱلرَّ  16:98 فإَذِاَ قَرَأتَْ ٱلْقرُْآنَ فٱَسْتعَِذْ بِٱ�َّ
 16:99 إنَِّھُ لیَْسَ لھَُ سُلْطَانٌ عَلَىٰ ٱلَّذِینَ آمَنوُاْ وَعَلَىٰ رَبِّھِمْ یتَوََكَّلوُنَ  ﴿ ۹۹﴾
 16:100 لَّذِینَ ھُم بھِِ مُشْرِكُونَ إنَِّمَا سُلْطَانھُُ عَلَىٰ ٱلَّذِینَ یتَوََلَّوْنھَُ وَٱ ﴿ ۱۰۰﴾

98. Lors donc que tu lis le Coran, demande alors protection de Dieu 
contre le Diable banni. 
99. Il n'a, en vérité, aucune autorité sur ceux qui croient et placent 
confiance en leur Seigneur.  
100. Rien d’autre : il a autorité sur ceux qui le prennent pour patron, 
sur ceux aussi qui donnent à Dieu des associés. 
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Sourate 2, verset 28 ; sourate 7, versets 172 et 173 ; sourate 40, verset 
11 ; sourate 5, verset 7 ; sourate 22, verset 66 : Les vies et les morts de 
l’homme. Le pacte primordial. L'homme est, certes oui, très ingrat ! 

ِ وَكُنْتمُْ أمَْوَاتاً فَأحَْیَاكُمْ ثمَُّ یمُِیتكُُمْ ثمَُّ یُحْییِكُمْ ثمَُّ إلِیَْھِ ترُْجَعوُ ﴿ ۲۸﴾  02:28 نَ كَیْفَ تكَْفرُُونَ بٱِ�َّ

28. Comment pouvez-vous être ingrats envers Dieu alors qu'Il vous a 
donné la vie, à vous qui étiez morts ? Puis Il vous donne la mort ; puis Il 
vous donne la vie : puis vous serez ramenés vers Lui. 
 

ألََسْتُ   ﴿ ۱۷۲﴾ أنَفسُِھِمْ  عَلَىٰ  وَأشَْھَدھَمُْ  یَّتھَُمْ  ذرُِّ بَنِيۤ آدمََ مِن ظُھُورِھِمْ  رَبُّكَ مِن  أخََذَ  وَإِذْ 
ذاَ غَافِلِینَ بِرَبِّكُمْ قَالوُاْ بَلَىٰ شَھِدنَْآ أنَ تقَوُلوُاْ یَ  ٰـ  وْمَ ٱلْقِیَامَةِ إنَِّا كُنَّا عَنْ ھَ

07:172 

فَعَلَ   ﴿ ۱۷۳﴾ بِمَا  أفَتَھُْلِكُناَ  بَعْدِھِمْ  ن  مِّ یَّةً  ذرُِّ وَكُنَّا  قبَْلُ  مِن  آبَاؤُناَ  أشَْرَكَ  إنَِّمَآ  تقَوُلوُۤاْ  أوَْ 
 ٱلْمُبْطِلوُنَ 

07:173 

172. Et quand ton Seigneur prit, des enfants d'Adam, — de leurs reins, 
— leurs descendants, et qu'Il les fit témoigner sur eux-mêmes : « Ne 
suis-Je pas votre Seigneur ? » — Eux de dire : « Mais oui, nous 
témoignons ! » — de peur que vous ne disiez, au jour de la résurrection : 
« Vraiment, nous étions inattentifs à ça » 
173. ou que vous ne disiez : « C'est tout simplement que nos ancêtres 
autrefois fabriquaient des dieux et que nous sommes après eux leur 
descendance : vas-Tu nous détruire pour ce que faisaient des faiseurs 
de riens ? »  
 

ن سَ  ﴿ ۱۱﴾  40:11 بیِلٍ قاَلوُاْ رَبَّنآَ أمََتَّنَا ٱثنْتَیَْنِ وَأحَْییَْتنََا ٱثنْتَیَْنِ فٱَعْترََفْناَ بِذنُوُبنِاَ فَھَلْ إلَِىٰ خُرُوجٍ مِّ

11. Ils diront : « Seigneur, Tu nous as fait mourir deux fois, et donné vie 
deux fois : nous admettons donc nos péchés. Eh bien, y a-t-il un chemin 
pour sortir ? » 
 

وَٱتَّقوُاْ  ﴿ ۷﴾ وَأطََعْناَ  قلُْتمُْ سَمِعْناَ  إِذْ  بھِِ  وَاثقََكُم  ٱلَّذِى  وَمِیثاَقھَُ  عَلیَْكُمْ   ِ نِعْمَةَ ٱ�َّ َ   وَٱذْكُرُواْ  ٱ�َّ
دوُرِ  َ عَلِیمٌ بِذاَتِ ٱلصُّ  إِنَّ ٱ�َّ

05:07 

7. Et rappelez-vous le bienfait de Dieu sur vous, ainsi que l'alliance par 
quoi Il s'est allié à vous quand vous avez dit : « Nous entendons et nous 
obéissons ».  
Et craignez Dieu. Oui, Dieu sait bien le contenu des poitrines.  
 

 22:66 تكُُمْ ثمَُّ یُحْییِكُمْ إِنَّ ٱلإِنْسَانَ لَكَفوُرٌ وَھُوَ ٱلَّذِيۤ أحَْیَاكُمْ ثمَُّ یمُِی ﴿ ٦٦﴾
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66. Et c'est Lui qui vous donne la vie, puis Il vous donne la mort, puis Il 
vous donne la vie. L'homme est, certes oui, très ingrat ! 
 
 Sourate 41, verset 44 ; sourate 46, verset 12 ; Sourate 26, versets 192 à 
200 ; sourate 39, versets 27 et 28 : La descente du Coran en langue 
claire arabe pour que vous compreniez 

لتَْ آیَاتھُُ ءَاعْجَمِيٌّ وَعَرَبِيٌّ قلُْ ھُوَ لِلَّذِینَ  ﴿ ٤٤﴾ وَلَوْ جَعلَْناَهُ قرُْآناً أعْجَمِیاًّ لَّقَالوُاْ لَوْلاَ فصُِّ
ئِكَ آمَنوُ ٰـ أوُْلَ عَمًى  عَلیَْھِمْ  وَھُوَ  وَقْرٌ  آذاَنِھِمْ  فِيۤ  یؤُْمِنوُنَ  لاَ  وَٱلَّذِینَ  وَشِفَآءٌ  ھُدىً  اْ 

كَانٍ بَعِیدٍ   ینَُادوَْنَ مِن مَّ

41:44 

44. Si Nous en avions fait une Lecture non arabe, ils auraient certes 
dit : « Pourquoi ses versets n'ont-ils pas été détaillés ? Quoi ? Du non 
arabe pour un Arabe ?» Dis : « Il est, pour ceux qui croient, guidée et 
guérison. » Et quant à ceux qui ne croient pas, il y a un poids dans leurs 
oreilles, cependant que ceci reste, pour eux, un aveuglement, comme si 
on le leur criait d'un lieu lointain. 
 

لِّینُذِرَ  ﴿ ۱۲﴾ عَرَبیِّاً  لِّسَاناً  قٌ  صَدِّ مُّ كِتاَبٌ  ذاَ  ٰـ وَھَ وَرَحْمَةً  إِمَاماً  مُوسَىٰ  كِتاَبُ  قبَْلِھِ  وَمِن 
 ٱلَّذِینَ ظَلَمُواْ وَبشُْرَىٰ لِلْمُحْسِنیِنَ 

46:12 

12. Et avant ceci, il y avait le Livre de Moïse, comme dirigeant et 
miséricorde. Ce Livre-ci, cependant, est un confirmateur, en langue 
arabe, pour avertir ceux qui prévariquent, pour être, aussi, bonne 
annonce aux bienfaisants. 
 

 26:192 وَإنَِّھُ لتَنَزِیلُ رَبِّ ٱلْعَالَمِینَ  ﴿ ۱۹۲﴾
وحُ ٱلأمَِینُ  ﴿ ۱۹۳﴾  26:193 نَزَلَ بھِِ ٱلرُّ
 26:194  قلَْبِكَ لِتكَُونَ مِنَ ٱلْمُنْذِرِینَ عَلَىٰ  ﴿ ۱۹٤﴾
بیِنٍ  ﴿ ۱۹٥﴾  26:195 بلِِسَانٍ عَرَبِيٍّ مُّ
لِینَ  ﴿ ۱۹٦﴾  26:196 وَإنَِّھُ لَفِى زُبرُِ ٱلأوََّ
 26:197 أوََ لمَْ یَكُن لَّھُمْ آیةًَ أنَ یَعْلَمَھُ عُلَمَاءُ بنَِيۤ إِسْرَائیِلَ  ﴿ ۱۹۷﴾
لْنَاهُ  ﴿ ۱۹۸﴾  26:198 عَلَىٰ بَعْضِ ٱلأعَْجَمِینَ  وَلَوْ نَزَّ
ا كَانوُا بِھِ مُؤْمِنیِنَ  ﴿ ۱۹۹﴾  26:199 فَقَرَأهَُ عَلیَْھِم مَّ
 26:200 كَذٰلِكَ سَلَكْناَهُ فِى قلُوُبِ ٱلْمُجْرِمِینَ  ﴿ ۲۰۰﴾

192. Oui, c'est là ce que le Seigneur des mondes a fait descendre ;  
193. et avec cela est descendu l'Esprit fidèle,  
194. sur ton coeur, pour que tu sois du nombre des avertisseurs 
195. en claire langue arabe. 



22 
 
196. Oui, et ceci était déjà dans les Écrits aux anciens. 
197. N'est-ce pas pour eux un signe, que les savants des Enfants 
d'Israël le reconnaissent ?  
198. Si Nous l'avions fait descendre sur l'un des non-Arabes,  
199. puis que celui-ci l'ait lu devant eux, ils n'y auraient pas cru.  
200. Ainsi l'acheminons-Nous aux coeurs des criminels :  
 

ذاَ ٱلْقرُْآنِ مِن كُلِّ مَثلٍَ لَّعلََّھُمْ یتَذَكََّرُونَ  ﴿ ۲۷﴾ ٰـ  39:27 وَلَقَدْ ضَرَبْنَا لِلنَّاسِ فِى ھَ
 39:28 قرُْآناً عَرَبیِّاً غَیْرَ ذِى عِوَجٍ لَّعلََّھُمْ یتََّقوُنَ  ﴿ ۲۸﴾

27. Et très certainement, Nous avons, dans ce Coran, frappé pour les 
gens des exemples de toutes sortes. Peut-être se rappelleraient-ils ?  
28. Une lecture en arabe, dénuée de tortuosité. Peut-être se 
comporteraient-ils en piété ?  
 
Sourate 14, verset 4 ; sourate 2, verset 151 : Nous n'avons envoyé de 
messager qu'avec la langue de son peuple, afin de les éclairer 

مَن  ﴿ ٤﴾ وَیَھْدِى  یشََآءُ  مَن   ُ ٱ�َّ فیَضُِلُّ  لَھُمْ  لِیبُیَِّنَ  قَوْمِھِ  بلِِسَانِ  إلاَِّ  سُولٍ  مِن رَّ أرَْسَلْناَ  وَمَآ 
 یشََآءُ وَھُوَ ٱلْعَزِیزُ ٱلْحَكِیمُ 

14:04 

4. Et Nous n'avons envoyé de messager qu'avec la langue de son peuple, 
afin de les éclairer. Et puis, Dieu égare qui Il veut et guide qui Il veut. 
Tandis que c'est Lui le puissant, le sage. 
 

ٱلْكِتاَبَ  ﴿ ۱٥۱﴾ وَیعُلَِّمُكُمُ  یكُمْ  وَیزَُكِّ آیَاتنِاَ  عَلیَْكُمْ  یتَلْوُاْ  نْكُمْ  مِّ رَسُولاً  فیِكُمْ  أرَْسَلْنَا  كَمَآ 
ا لمَْ تكَُونوُاْ تعَْلَمُونَ وَٱلْحِكْمَةَ وَیعُلَِّمُكُم   مَّ

02:151 

151. Ainsi Nous avons envoyé parmi vous un messager de chez vous qui 
vous récite Nos versets et vous fait croître en pureté et vous enseigne le 
Livre et la sagesse et vous enseigne ce que vous ne saviez pas. 
 
Sourate 22, versets 74 à 76 : Et ils ne mesurent pas Dieu à Sa vraie 
mesure. Dieu choisit des messagers parmi les anges, de même parmi les 
hommes.  

َ لَقَوِيٌّ عَزِیزٌ  ﴿ ۷٤﴾ َ حَقَّ قَدْرِهِ إِنَّ ٱ�َّ  22:74 مَا قَدرَُواْ ٱ�َّ
ُ یصَْطَفِى مِنَ ٱلْمَ  ﴿ ۷٥﴾ َ سَمِیعٌ بَصِیرٌ ٱ�َّ  22:75 لائَِكَةِ رُسُلاً وَمِنَ ٱلنَّاسِ إِنَّ ٱ�َّ
ِ ترُْجَعُ ٱلأمُُورُ  ﴿ ۷٦﴾  22:76 یَعْلمَُ مَا بیَْنَ أیَْدِیھِمْ وَمَا خَلْفَھُمْ وَإلَِى ٱ�َّ

74. Et ils ne mesurent pas Dieu à Sa vraie mesure. Certes oui, Dieu est 
fort, puissant.  
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75. Dieu choisit des messagers parmi les anges, de même parmi les 
hommes. Oui, Dieu entend, observe.  
76. Il sait ce qui est devant eux, derrière eux aussi. Et c'est vers Dieu 
que les affaires sont ramenées. 
 
Sourate 15, verset 9 ; sourate 18, verset 27 ; sourate 41, versets 41 et 
42 ; sourate 2, verset 106 ; sourate 2, versets 23, 24 ; sourate 11, versets 
13 et 14 ; sourate 17, verset 88 : Protection du Coran 

كْرَ وَإنَِّا لھَُ لَحَافِظُونَ  ﴿ ۹﴾ لْنَا ٱلذِّ  15:09 إنَِّا نَحْنُ نَزَّ
9. Oui, c'est Nous qui avons fait descendre le Rappel. Certes oui, et c'est 
Nous qui en sommes gardien. 
 

لَ لِكَلِمَا ﴿ ۲۷﴾  18:27 تھِِ وَلَن تجَِدَ مِن دوُنِھِ مُلْتحََداً وَٱتْلُ مَآ أوُْحِىَ إلَِیْكَ مِن كِتاَبِ رَبِّكَ لاَ مُبَدِّ
27. Et récite ce qui t'a été révélé du Livre de ton Seigneur. Personne qui 
puisse changer Ses paroles. Et tu ne trouveras, en dehors de Lui, nul 
endroit vers quoi dévier.  
 

ا جَآءَھمُْ وَإنَِّھُ لَكِتاَبٌ عَزِیزٌ إِنَّ ٱلَّذِینَ كَفَرُواْ بِٱ ﴿ ٤۱﴾ كْرِ لَمَّ  41:41 لذِّ
نْ حَكِیمٍ حَمِیدٍ  ﴿ ٤۲﴾  41:42 لاَّ یَأتْیِھِ ٱلْباَطِلُ مِن بیَْنِ یَدیَْھِ وَلاَ مِنْ خَلْفِھِ تنَْزِیلٌ مِّ

41. Oui, ceux qui mécroient au Rappel quand il leur vient !... Et 
pourtant ceci est un Livre puissant, certes,  
42. à qui le Faux ne parvient ni de devant lui ni de derrière lui ; 
descente de la part d'un Sage, d'un Digne de louange. 
 

ٱ ﴿ ۱۰٦﴾ أنََّ  تعَْلمَْ  ألَمَْ  مِثلِْھَا  أوَْ  نْھَا  مِّ بِخَیْرٍ  نأَتِْ  ننُسِھَا  أوَْ  آیةٍَ  مِنْ  ننَسَخْ  كُلِّ  مَا  عَلَىٰ   َ َّ�
 شَيْءٍ قَدِیرٌ 

02:106 

106. Si Nous abrogeons un quelconque verset ou que Nous le fassions 
oublier, Nous en apportons un meilleur, ou un équivalent. Ne sais-tu 
pas que vraiment Dieu est capable de tout ? 
 

ثلِْھِ وَٱدْعُواْ شُھَدآَءَكُم وَإِن كُنْتمُْ فِى رَیْبٍ   ﴿ ۲۳﴾ ن مِّ لْنَا عَلَىٰ عَبْدِنَا فَأتْوُاْ بسُِورَةٍ مِّ ا نَزَّ مَّ مِّ
ِ إِنْ كُنْتمُْ صَادِقیِنَ  ن دوُنِ ٱ�َّ  مِّ

02:23 

وَٱلْحِجَارَةُ  ﴿ ۲٤﴾ ٱلنَّاسُ  وَقوُدھَُا  ٱلَّتِى  ٱلنَّارَ  فَٱتَّقوُاْ  تفَْعلَوُاْ  وَلَن  تفَْعلَوُاْ  لَّمْ  أعُِدَّتْ   فإَنِ 
 لِلْكَافِرِینَ 

02:24 

23. Et si vous êtes en doute sur ce que Nous avons fait descendre sur 
Notre Esclave, venez donc avec une sourate semblable, et si vous êtes 
véridiques, appelez, en dehors de Dieu, vos témoins ! 
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24. Puis, si vous ne le faites pas, — et vous ne le ferez jamais, — 
redoutez le feu au combustible d'hommes et de pierres, préparé pour les 
mécréants. 
 

ن  ﴿ ۱۳﴾ مِّ ٱسْتطََعْتمُْ  مَنِ  وَٱدْعُواْ  مُفْترََیاَتٍ  ثلِْھِ  مِّ سُوَرٍ  بِعشَْرِ  فَأتْوُاْ  قلُْ  ٱفْترََاهُ  یَقوُلوُنَ  أمَْ 
 ِ   إِن كُنتمُْ صَادِقیِنَ دوُنِ ٱ�َّ

11:13 

أنَتمُْ  ﴿ ۱٤﴾ فَھَلْ  ھُوَ  إلاَِّ  ھَ  ٰـ إلَِ لاَّ  وَأنَ   ِ ٱ�َّ بِعِلْمِ  أنُزِلِ  أنََّمَآ  فٱَعْلَمُوۤاْ  لَكُمْ  یسَْتجَِیبوُاْ   فَإلَِّمْ 
سْلِمُونَ   مُّ

11:14 

13. Diront-ils : « Il a blasphémé ça ? » — Dis : Apportez donc, en 
blasphémant, une dizaine de sourates semblables à ceci : et invoquez 
qui vous pourrez, hormis Dieu, si vous êtes véridiques. »  
14. Si donc ils ne vous répondent pas, sachez alors que, rien d’autre : 
c'est par la science de Dieu que ceci est descendu, et il n'y a de Dieu que 
Lui. Serez-vous Soumis ?  
 

ذاَ ٱلْقرُْآنِ لاَ یَأتْوُنَ بِمِثلِْھِ وَلَوْ   ﴿ ۸۸﴾ ٰـ قلُ لَّئِنِ ٱجْتمََعتَِ ٱلإِنْسُ وَٱلْجِنُّ عَلَىٰ أنَ یَأتْوُاْ بِمِثلِْ ھَ
 كَانَ بَعْضُھُمْ لِبَعْضٍ ظَھِیراً 

17:88 

88. Dis : « Quand même hommes et djinns s'uniraient pour apporter le 
semblable de ce Coran, ils n'en sauraient apporter le semblable, même 
s'ils se soutenaient les uns les autres. »  
 
Sourate 2, versets 41, 119, 272 ; sourate 28, verset 56 ; sourate 3, verset 
144 ; sourate 4, versets 79 et 80 ; sourate 5 versets 67, 97 à 103 ; 
sourate 7, verset 1, 2 et 158 ; sourate 10, versets 108 et 109 ; sourate 
24, verset 54 ; sourate 25, verset 57 ; sourate 34, versets 47 à 49 ; 
sourate 36, verset 21 ; sourate 17, versets 80 et 81 ; sourate 39, verset 
23 : La mission du messager. Ne poser pas de questions sur ce dont 
vous n'avez pas connaissance. La lecture du Coran lors des évèments, 
ne doit pas être rénumérée.  

بِآیَاتِى   ﴿ ٤۱﴾ كَافِرٍ بھِِ وَلاَ تشَْترَُواْ  لَ  أوََّ مَعَكُمْ وَلاَ تكَُونوُۤاْ  لِّمَا  قاً  مُصَدِّ أنَزَلْتُ  بِمَآ  وَآمِنوُاْ 
 وَإیَِّاىَ فَٱتَّقوُنِ  ثمََناً قلَِیلاً 

02:41 

41. Et croyez à ce que J'ai fait descendre en confirmation de ce qui déjà 
était devers vous ; et ne soyez pas les premiers à le mécroire. Et ne 
vendez pas Mes signes à vil prix. Et c'est Moi que vous devez craindre. 
 

 02:119 نَّا أرَْسَلْنَاكَ بٱِلْحَقِّ بشَِیراً وَنَذِیراً وَلاَ تسُْألَُ عَنْ أصَْحَابِ ٱلْجَحِیمِ إِ  ﴿ ۱۱۹﴾
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119. Oui, Nous t'avons envoyé avec la Vérité, en annonciateur et 
avertisseur ; et on ne te demandera pas compte des gens de l'Enfer-
Jahîm. 
 

َ یَھْدِى مَن یَشَآءُ وَمَا تنُْفِقوُاْ مِنْ خَیْرٍ فَلأنَْفسُِكُمْ وَمَا  لَ لَّیْسَ عَ  ﴿ ۲۷۲﴾ كِنَّ ٱ�َّ ٰـ یْكَ ھُداَھمُْ وَلَ
ِ وَمَا تنُْفِقوُاْ مِنْ خَیْرٍ یوَُفَّ إلَِیْكُمْ وَأنَْتمُْ لاَ تظُْلَمُونَ   تنُْفِقوُنَ إلاَِّ ٱبْتِغآَءَ وَجْھِ ٱ�َّ

02:272 

272. Ce n'est pas à toi de les guider, mais à Dieu qui guide qui Il veut. 
Et tout ce que vous dépensez en bienfaits sera à votre avantage, — et 
vous ne dépenserez qu'en recherche du visage de Dieu. Et tout ce que 
vous dépensez en bienfaits vous sera remboursé pleinement. Et vous ne 
serez pas lésés  
 

َ یَھْدِى مَن یشََآءُ وَھُوَ أعَْلمَُ بِٱلْمُھْتدَِینَ  ﴿ ٥٦﴾ كِنَّ ٱ�َّ ٰـ  28:56 إنَِّكَ لاَ تھَْدِى مَنْ أحَْبَبْتَ وَلَ

 56. Non, tu ne guides pas qui tu aimes : mais c'est Dieu qui guide qui Il 
veut. Il sait mieux, cependant, les bien-guidés.  
 

عَلَىٰ وَمَ  ﴿ ۱٤٤﴾ ٱنْقلَبَْتمُْ  قتُِلَ  أوَْ  اتَ  أفَإنِْ مَّ سُلُ  قبَْلِھِ ٱلرُّ مِنْ   قَدْ خَلتَْ  إلاَِّ رَسُولٌ  دٌ  مُحَمَّ ا 
ُ ٱلشَّاكِرِینَ  َ شَیْئاً وَسَیَجْزِى ٱ�َّ  أعَْقَابِكُمْ وَمَن ینَْقلَِبْ عَلَىٰ عَقِبیَْھِ فلََنْ یضَُرَّ ٱ�َّ

03:144 

144. Muhammad n'est qu'un messager, — des messagers avant lui ont 
passé ; — s'il mourait, donc, ou s'il était tué, retourneriez-vous sur vos 
talons ? Quiconque retourne sur ses deux talons ne saura faire à Dieu le 
moindre mal ; tandis que Dieu bientôt paiera les reconnaissants. 
 

ِ وَمَآ أصََابَكَ مِن سَیئِّةٍَ فَمِن نَّفْسِكَ وَأرَْسَلْناَكَ لِلنَّاسِ  ﴿ ۷۹﴾ آ أصََابَكَ مِنْ حَسَنةٍَ فَمِنَ ٱ�َّ مَّ
ِ شَھِیداً   رَسُولاً وَكَفَىٰ بٱِ�َّ

04:79 

َ وَمَن توََلَّىٰ فَمَآ أرَْسَلْناَكَ عَلَ  ﴿ ۸۰﴾ سُولَ فَقَدْ أطََاعَ ٱ�َّ نْ یطُِعِ ٱلرَّ ً مَّ  04:80 یْھِمْ حَفِیظا
79. Tout bien qui t'atteint serait de la part de Dieu, et tout mal qui 
t'atteint serait de ta part à toi ? Et Nous t'avons envoyé aux gens 
comme messager. Et quel suffisant témoin que Dieu !  
80. Quiconque obéit au messager obéit alors certainement à Dieu. Et 
quiconque tourne le dos... eh bien, Nous ne t'avons pas envoyé à eux 
comme surveillant !  
 

﴾٦۷ ﴿   ُ وَٱ�َّ رِسَالتَھَُ  بلََّغْتَ  فَمَا  تفَْعَلْ  لَّمْ  وَإِن  بِّكَ  رَّ مِن  إلَِیْكَ  أنُزِلَ  مَآ  بلَِّغْ  سُولُ  ٱلرَّ أیَُّھَا  ۤـ یَ
َ لاَ یَھْدِى ٱلْقَوْمَ ٱلْكَافِرِینَ یَعْصِمُ   كَ مِنَ ٱلنَّاسِ إِنَّ ٱ�َّ

05:67 
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67. O messager, communique ce qui a été descendu vers toi de la part 
de ton Seigneur ; —si tu ne le faisais pas, alors tu n'aurais pas 
communiqué Son message—. Et Dieu te protégera des gens. Non, Dieu 
ne guide pas le peuple mécréant. 
 

ُ ٱلْكَعْبةََ ٱلْبیَْتَ ٱلْحَرَامَ قِیاَماً لِّلنَّاسِ وَٱلشَّھْرَ ٱلْحَرَامَ وَٱلْھَدْىَ وَٱلْقَلاَئدَِ ذٰلِكَ   ﴿ ۹۷﴾ جَعَلَ ٱ�َّ
َ یَعْلمَُ مَا فِى ٱلسَّمَاوَاتِ وَمَا فِى ٱلأَ  َ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ لِتعَْلَمُوۤاْ أنََّ ٱ�َّ  رْضِ وَأنََّ ٱ�َّ

05:97 

حِیمٌ  ﴿ ۹۸﴾ َ غَفوُرٌ رَّ َ شَدِیدُ ٱلْعِقاَبِ وَأنََّ ٱ�َّ  05:98 ٱعْلَمُوۤاْ أنََّ ٱ�َّ
ُ یَعْلمَُ مَا تبُْدوُنَ وَمَا تكَْتمُُونَ  ﴿ ۹۹﴾ سُولِ إلاَِّ ٱلْبَلاغَُ وَٱ�َّ ا عَلَى ٱلرَّ  05:99 مَّ
یٰأوُْلِى  قلُ   ﴿ ۱۰۰﴾  َ ٱ�َّ فَٱتَّقوُاْ  ٱلْخَبیِثِ  كَثْرَةُ  أعَْجَبَكَ  وَلَوْ  وَٱلطَّیِّبُ  ٱلْخَبِیثُ  یسَْتوَِى  لاَّ 

 ٱلألَْبَابِ لَعلََّكُمْ تفُْلِحُونَ 
05:100 

ألَوُاْ عَنْھَا حِینَ  یٰأیَُّھَا ٱلَّذِینَ آمَنوُاْ لاَ تسَْألَوُاْ عَنْ أشَْیَآءَ إِن تبُْدَ لَكُمْ تسَُؤْكُمْ وَإِن تسَْ  ﴿ ۱۰۱﴾
ُ غَفوُرٌ حَلِیمٌ  ُ عَنْھَا وَٱ�َّ لُ ٱلْقرُْآنُ تبُْدَ لَكُمْ عَفاَ ٱ�َّ  ینَُزَّ

05:101 

ن قبَْلِكُمْ ثمَُّ أصَْبَحُواْ بِھَا كَافِرِینَ  ﴿ ۱۰۲﴾  05:102 قَدْ سَألََھَا قَوْمٌ مِّ
سَآئبِةٍَ   ﴿ ۱۰۳﴾ وَلاَ  بَحِیرَةٍ  مِن   ُ ٱ�َّ جَعَلَ  كَفَرُواْ مَا  ٱلَّذِینَ  كِنَّ  ٰـ وَلَ حَامٍ  وَلاَ  وَصِیلةٍَ  وَلاَ 

ِ ٱلْكَذِبَ وَأكَْثرَُھمُْ لاَ یَعْقِلُونَ   یَفْترَُونَ عَلَىٰ ٱ�َّ
05:103 

97. C'est Dieu qui a fait de la Ka'ba, de la Maison sacrée, un lieu où les 
gens se tiennent debout. De même, le mois sacré, et l'offrande 
d'animaux, et les guirlandes des bêtes à sacrifice. Afin que vous sachiez 
que vraiment Dieu sait tout ce qui est dans les cieux et tout ce qui est 
sur la terre ; et que vraiment Dieu se connaît à tout. 
98. Sachez que vraiment Dieu est fort en poursuite, et que vraiment 
Dieu est pardonneur, miséricordieux.  
99. Au Messager de transmettre : rien d'autre. Et Dieu sait ce que vous 
divulguez tout comme ce que vous cachez.  
100. Dis : « Le mauvais et l'excellent ne sont pas égaux, même si le 
nombre énorme des mauvais t'étonne ! Craignez Dieu, donc, ô gens 
d'intelligence. Peut-être serez-vous gagnants ?  
101. Ho, les croyants ! Ne posez pas de questions sur des choses qui, si 
elles vous étaient exposées, vous nuiraient. Et si vous posez des 
questions à leur sujet, cependant qu'on en est à faire descendre le 
Coran, elles vous seront exposées. Dieu vous en a donné, rémission. Et 
Dieu est pardonneur, patient.  
102. Oui, un peuple avant vous posait des questions sur des choses dont 
ils devinrent ensuite mécréants.  
I03. Fendre l'oreille de la chamelle cinq fois mère, la mettre en liberté 
au nom d'une idole, sanctifier la brebis cinq fois mère de jumeaux, ou le 
chameau grand-père ou cinq fois père, Dieu n'a pas institué ça ! Mais 
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les mécréants blasphèment le mensonge contre Dieu, cependant que la 
plupart d'entre eux ne comprennent rien.  
 
حِیمِ   نِ ٱلرَّ ٰـ حْم ِ ٱلرَّ   بسِْمِ �َّ
 07:01 الۤمۤصۤ  ﴿ ۱﴾
نْھُ لِتنُذِرَ بھِِ وَذِكْرَىٰ لِلْمُؤْمِنِینَ  ﴿ ۲﴾  07:02 كِتاَبٌ أنُزِلَ إلَِیْكَ فَلاَ یَكُنْ فِى صَدْرِكَ حَرَجٌ مِّ
ِ إلِیَْكُمْ جَمِیعاً ٱلَّ  ﴿ ۱٥۸﴾ ذِى   لھَُ مُلْكُ ٱلسَّمَاوَاتِ وَٱلأرَْضِ  قلُْ یٰأیَُّھَا ٱلنَّاسُ إنِِّى رَسُولُ ٱ�َّ

ىِّ ٱلَّذِى یؤُْمِنُ بٱِ�َِّ  ِ وَرَسُولِھِ ٱلنَّبِىِّ ٱلأمُِّ ھَ إلاَِّ ھُوَ یحُْیـِى وَیمُِیتُ فَآمِنوُاْ بٱِ�َّ ٰـ  لاۤ إلَِ
 وَكَلِمَاتھِِ وَٱتَّبِعوُهُ لَعلََّكُمْ تھَْتدَوُنَ 

07:158 

Au nom de Dieu le Très Miséricordieux, le Tout Miséricordieux. 
1. Alif Lâm Mîm S'âd. 
2. Livre qui a été descendu vers toi ; — qu'il n'y ait, à son sujet, nulle 
gêne dans ta poitrine ! — afin que par là tu avertisses, et qu'il soit aux 
croyants un Rappel. 
158. Dis : « O hommes ! Vers vous tous je suis le messager du Dieu à 
Qui appartient la royauté des cieux et de la terre. Pas de dieu que Lui. 
Il donne la vie et Il donne la mort. Croyez donc en Dieu, et en Son 
messager, le prophète gentil qui croit en Dieu et en Ses paroles. Et 
suivez-le. Peut-être sauriez-vous vous guider ? » 
 

لِنَفْسِھِ وَمَن   ﴿ ۱۰۸﴾ بِّكُمْ فَمَنُ ٱھْتدَىَٰ فَإنَِّمَا یَھْتدَِى  قلُْ یٰأیَُّھَا ٱلنَّاسُ قَدْ جَآءَكُمُ ٱلْحَقُّ مِن رَّ
 ضَلَّ فَإنَِّمَا یَضِلُّ عَلیَْھَا وَمَآ أنَاَْ عَلیَْكُمْ بِوَكِیلٍ 

10:108 

ُ وَھُوَ خَیْرُ ٱلْحَاكِمِینَ وَ  ﴿ ۱۰۹﴾  10:109 ٱتَّبعِْ مَا یوُحَىٰ إلِیَْكَ وَٱصْبِرْ حَتَّىٰ یَحْكُمَ ٱ�َّ
108. Dis : « Ho, les gens ! De votre Seigneur, certes, la vérité vous est 
venue. Donc, quiconque se guide, pour lui-même alors il se guide ; et 
quiconque s'égare, ne s'égare alors, vraiment, que contre lui-même ! Et 
je n'ai pas charge contre vous. »  
109. Poursuis ce qui t'est révélé, et endure avec constance jusqu'à ce 
que Dieu juge ; Il est le meilleur des juges.  
 

َ وَأطَِیعوُ ﴿ ٥٤﴾ لْتمُْ   اْ قلُْ أطَِیعوُاْ ٱ�َّ ا حُمِّ لَ وَعَلیَْكُمْ مَّ سُولَ فَإنِ توََلَّوْاْ فَإنَِّمَا عَلیَْھِ مَا حُمِّ ٱلرَّ
سُولِ إلاَِّ ٱلْبَلاغَُ ٱلْمُبیِنُ   وَإِن تطُِیعوُهُ تھَْتدَوُاْ وَمَا عَلَى ٱلرَّ

24:54 

54. Dis : « Obéissez à Dieu, et obéissez au messager. » Si ensuite ils 
tournent le dos, à lui, alors, ce dont il est chargé ; à vous, de même, ce 
dont vous êtes chargés. Rien d'autre. Et si vous lui obéissez vous vous 
guiderez. Au messager n'incombe cependant que de transmettre en 
clair. 


